
“Plasmacluster” and “Device of a 
cluster of grapes” are trademarks 
of Sharp Corporation.

DW-T30H
DEHUMIDIFIER 
OPERATION MANUAL

MANUAL
PENGOPERASIAN
DEHUMIDIFIER

*	 The number in this technology mark 
indicates an approximate number 
of ions supplied into air of 1 cm3, 
which is measured around the center 
of a room with the “high-density 
plasmacluster 7000” applicable floor 
area (at 1.2 m height above the floor) 
when the product is placed close to 
a wall at the DEODORIZE operation 
“HIGH” mode setting.
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Fuses for PCB
FUSE1 2010/392/SCT/SLT (2.5A 250V)
FUSE2 2010 (10.0A 250V)

Fuse for Fan Motor
V0F (2.0A 250V Tf 76°C)



Thank you for purchasing SHARP Dehumidifier.
Please read this manual carefully before using the product.
This manual should be kept in a safe place for handy reference.

ENGLISH
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INDIA ONLY
Information on the Disposal of this Equipment
IF YOU WISH TO DISPOSE OF THIS EQUIPMENT, DO NOT USE 
THE ORDINARY WASTE BIN, AND DO NOT PUT THEM INTO A 
FIREPLACE!
Used electrical and electronic equipment should always be collected 
and treated SEPARATELY in accordance with law.
Separate collection promotes an environment-friendly treatment, 
recycling of materials, and minimizing final disposal of waste. 
IMPROPER DISPOSAL can be harmful to human health and the 
environment due to contained hazardous substances! Take USED 
EQUIPMENT to a nearby collection center/point.
If in doubt, call us on our toll-free number: 1800-419-4322 and ask for the correct 
method of disposal.
This equipment complies with the E-Waste (Management) Rule:
On restriction of the hazardous constituents as specified in rule 16 in electrical and 
electronic equipment.
For more information to recycle properly, please visit the website:
https://in.sharp/b2b/environment-policy//
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
Always follow basic safety precautions when using 
electrical appliances, including the following:

WARNING – Always observe 
the following to reduce the risk 
of electrical shock, fire, or injury:
	▪ Read all instructions before using the 

product.
	▪ Use only a 220-240 volt outlet.
	▪ This appliance is not intended for use 

by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by 
a person responsible for their safety.
Children should be supervised to 
ensure they do not play with the 
appliance.

	▪ If the power cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 
service agent, a Sharp authorized 
Service Center or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

	▪ Be sure to remove the power plug 
when draining the water, before 
performing maintenance, when not 
using for a long time. Failure to do so 
can cause a short circuit resulting in 
electrical shock or fire.

	▪ Do not use the product if the power 
cord or plug is damaged or if the 
connection to the wall outlet is loose.

	▪ Periodically remove dust from the 
plug.

	▪ Do not insert fingers or foreign 
objects into the air intake or air outlet.

	▪ When removing the power plug, 
always hold the plug and never pull 
on the cord. Failure to do so can 
cause a short circuit resulting in 
electrical shock or fire.

	▪ When removing the product, do not 
damage the power cord with the 
casters. Failure to do so can cause 
electric shock, heat generation, or 
fire.

	▪ Be careful not to damage the power 

cord, it may cause electric shock, 
excess heat or fires.

	▪ Do not remove the plug when your 
hands are wet.

	▪ Do not place the product near gas 
appliances or fireplaces.

	▪ Only a Sharp Authorized Service 
Center should service this product. 
Contact the nearest Service Center 
for any problems, adjustments, or 
repairs.

	▪ Do not operate the product in rooms 
where aerosol insecticides are 
present. Do not operate the product 
in rooms where there is oily residue, 
incense, sparks from lit cigarettes, or 
chemical fumes in the air. 

	▪ Do not operate the product in places 
where it may get wet, such as a 
bathroom.

	▪ Be cautious when cleaning the 
product. Strong corrosive cleansers 
can damage the exterior.

	▪ Do not drink the water in the Water 
Tank.

	▪ Do not expose the product to water. 
Doing so can cause a short circuit or 
electrical shock.

	▪ Clean the Water Tank regularly. When 
the product is not in use, dispose of 
the water in the Water Tank. Leaving 
water in the Water Tank can cause 
mold, bacteria, and bad odors. In rare 
cases, such bacteria can be a health 
hazard.

	▪ Check for bent hose/falling height 
when you want to drain continuous, 
and place the hose where it will 
securely drain.

	▪ Keep the temperature around the 
hose above freezing point when 
using the hose. Inner water may leak 
in the room and dampen the furniture 
or may cause electric shock/leakage, 
fire.
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NOTE - What to do if the product 
interferes with radio or TV reception. 
If the product interferes with radio or 
television reception, try one or more of 
the following measures:
	▪ Adjust or reposition the receiving 

antenna.
	▪ Increase the distance between the 

product and the radio or TV.
	▪ Connect the equipment into an outlet 

on a circuit different from that of the 
radio or TV receiver.

	▪ Consult the dealer or a qualified radio 
or TV technician.

CAUTIONS CONCERNING 
OPERATION
	▪ Do not block the air intake or air outlet.
	▪ Do not place the product near or on 

hot objects, such as stoves or heaters, 
or where it may come into contact with 
steam.

	▪ Always operate the product in an 
upright position.

	▪ Turn the product off and empty the 
Water Tank before moving.

	▪ When moving the product, use the 
handles on both sides. Do not move 
the product when it is in operation.

	▪ If the product is on easily damaged 
flooring, an uneven surface, or thick-
piled carpet, lift it up when moving.

	▪ When moving the product by its 
casters, move it slowly and in a 
horizontal direction.

	▪ Do not operate the product without the 
Water Tank properly installed.

	▪ Clean the exterior with a soft cloth 
only. Do not use volatile fluids or 
detergents. The product surface may 
be damaged or cracked with Benzene 
paint thinner or polishing powder. In 
addition, the sensors may malfunction 
as a result.

	▪ Do not shake the Water Tank with 
holding the carrying handle.

	▪ Avoid spilling water when removing or 
cleaning the Water Tank.

	▪ Do not remove the Float.
	▪ Do not use the detergents for 

maintenance of the Water Tank and 
Tank Cover. If cause deformation, 
tarnishing, cracking (water leakage).

	▪ Do not scrub the Pre-Filter hard during 
its maintenance.

INSTALLATION GUIDELINES
	▪ Avoid locations where the sensors are 

exposed to direct wind. Doing so can 
cause the product to malfunction.

	▪ Avoid locations where furniture, 
fabrics, or other objects can come in 
contact with the product and interfere 
with the intake and outtake of air.

	▪ Avoid locations where the product is 
exposed to condensation or drastic 
changes in temperature. Appropriate 
room temperature is between 4 - 38°C.

	▪ Place the product on a level and stable 
surface with sufficient air circulation. 
When placed on heavy carpet, the 
product may vibrate slightly. Place the 
product on a level surface to avoid 
water leakage from the Water Tank.

	▪ Avoid locations that generate grease 
or oily smoke. Doing so can cause 
the product exterior to crack and the 
sensors to malfunction.

	▪ Please place the product at a distance 
from the wall. The wall directly behind 
the air outlet may become dirty over 
time. When using the product for an 
extended period of time at the same 
location, periodically clean the walls 
adjacent to it.
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Dehumidify
In accordance with the principle of generating water droplets when warm air with 
much moisture gets contact with cold items, wet air is blown in an evaporator to 
remove moisture.

In the following cases, the compressor will stop and will not dehumidify. 
	▪ When the room temperature is lower than 4°C or higher than 38°C.
	▪ The 3 minutes when the product operated again in the following to protect the 
product. 
* Immediately after the power plug is inserted. 
* Immediately after the Laundry Drying/Dehumidifying operation is stopped.

	▪ When the room temperature falls below 18°C, the compressor will stop and 
“HIGH” air flow mode will operate for about 12 minutes once every 45 minutes 
to prevent frost damage inside the product.  (DEFROST mode / The DEFROST 
Lamp is turned on.)

INTERNAL DRY Function
When operation stops, “INTERNAL DRY” blinks and internal drying starts. 
To stop internal drying, press the Power ON/OFF button once more. (page 
11 )
This function will dry the inside of main unit in order to remove the 
moisture.

①

④

②

③
Dry air

Damp air

Water Tank

Evaporator

Condenser
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 PART NAMES
MAIN BODY
(FRONT)

(BACK)

1 Operation Panel
2 Handle (2 Locations)
3 Water Tank
4 Drain Outlet
5 Tank Cover
6 Float
7 Tank Handle
8 Water Level Window
9 Front Panel 
10 Pre-Filter

11 Vertical Louver
12 Air Outlet
13 Horizontal Louver
14 Main Body
15 Temperature / Humidity Sensor
16 Air Inlet (2 Locations)
17 Caster (4 Locations)
18 Power Cord, Plug

(Shape of power plug depends on 
country)

1

2

12
13 15

16

9 10

11

14

3

6

7

8

4 5

18
17
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OPERATION PANEL

1 Power ON/OFF Button
2 LAUNDRY Button, Lamp
3 DEHUMIDIFY Button, Lamp
4 DEODORIZE Button, Lamp
5 V.SWING Button, Lamp
6 TIMER Button, Lamp
7 HUMIDITY SELECT Button, Lamp

 Press 3 sec  Child-Lock Button
8 Child-Lock Lamp
9 DEFROST Lamp

• Indicates the product operates the 
DEFROST mode.

10 INTERNAL DRY Lamp

11 FULL Lamp (Red)
• Blinking when the Water Tank is Full.

12 DISPLAY
• Humidity 25% to 75% is displayed.

24% or less 76% or more
• Indicates setting time or remaining time 

of ON/OFF timer.
• Indicates setting humidity of HUMIDITY 

SELECT mode.
13 Plasmacluster Ion Lamp (Blue)

ACCESSORIES
1 Flexible Hose
2 Joint Part
3 Shoes Nozzle
4 Wide Nozzle

8

25 47 3 16

11

9

12

13
10

1 2 3 4
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LAUNDRY OPERATION
1.	Turn the power on.

Insert the power plug into an electrical outlet and press the 
Power ON/OFF button.

2.	Select the operation mode.
♪♪

AUTO:
Assesses laundry dryness based on the temperature and humidity of the room, 
switching between dehumidifying and air blowing as it dries clothes.
When the laundry is deemed to have been dried, “AUTO” blinks and operation 
stops.
SPOT:
Attach the accessories to dry shoes or a closet.

Attaching accessories
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.	Stop operation.
Press the Power ON/OFF button.
When operation stops, “INTERNAL DRY” blinks and internal 
drying starts. To stop internal drying, press the Power ON/
OFF button once more. (page 11 )

NOTE
	▪ When the water tank is full, “FULL” blinks and operation stops. (page 12 )

♪～
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DEHUMIDIFY OPERATION
1.	Turn the power on.

Insert the power plug into an electrical outlet and press the 
Power ON/OFF button.

2.	Select the operation mode.
♪♪

AUTO:
The humidity and the fan speed are automatically controlled by the “temperature 
and humidity sensor”.

Temperature 4-18oC 18-24oC 24-28oC 28-38oC
Target Humidity 65% 60% 55% 45%

NOTE
	▪ Press the HUMIDITY SELECT button to change the target humidity.(page 
10 )

3.	Stop operation.
Press the Power ON/OFF button.
When operation stops, “INTERNAL DRY” blinks and internal 
drying starts. To stop internal drying, press the Power ON/
OFF button once more. (page 11 )

NOTE
	▪ When the water tank is full, “FULL” blinks and operation stops. 
(page 12 )

♪～
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DEODORIZE OPERATION
1.	Turn the power on.

Insert the power plug into an electrical outlet and press the 
Power ON/OFF button.

2.	Select the operation mode.
♪♪

3.	Stop operation.
Press the Power ON/OFF button.

NOTE
	▪ During DEODORIZE operation, Plasmacluster Ion will be set to “ON” even when 
“OFF” is selected.
	▪ The unit can operate even when the water tank is full.

♪～



EN-9

EN
G

LI
SH

VERTICAL SWING LOUVER
♪♪

Wide Stop

Press the V,SWING button to select the airfl ow direction range.
To stop the louvers at the desired position, press the V.SWING button while the 
louvers are swinging in “Wide”.

NOTE
▪ You cannot perform any operations while the unit is operating with LAUNDRY 

operation “SPOT”.
▪ Move the Horizontal Louver manually to adjust the direction 

of the airfl ow left or right.

TIMER
……

♪♪

1hour 2hour 9hour Cancel

After 8 seconds, the beep sounds.

ON TIMER
Press the TIMER button while operation is stopped to select the time until 
operation starts.
The product automatically starts once the selected time passes.

OFF TIMER
Press the TIMER button while the unit is operating to select the time until 
operation stops.
The product automatically stops once the selected time is reached.
NOTE
▪ Press the TIMER button during OFF timer operation to display the time 

remaining. Press the button to change the time.



EN-10

HUMIDITY SELECT
……

♪♪

After 8 seconds, the unit will beep and return to the 
original display.

Cancel

Press the HUMIDITY SELECT button to select a target humidity for DEHUMIDIFY 
operation “AUTO”.
NOTE

	▪ Press the HUMIDITY SELECT button to check the set humidity.

CHILD LOCK
Press the HUMIDITY SELECT button for at 
least 3 seconds to lock the operation button.

NOTE
	▪ You can stop operation even when the child lock is active.

more 3 sec.

Lock
♪

Unlock

more 3 sec.

♪♪
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CHANGING PRODUCT SETTINGS
1.	Turn the Product Off. 

Then press at least 3 seconds 
to enter the setting mode.

2.	Change functions.
Example: Setting Auto OFF “F1” to ON “02”
(1) 	Select and set a function 

number. 
 

(2) 	Select and set a setting 
number. 
 

3.	Exit settings.

NOTE
	▪ When a setting number is set, the next function number is displayed.
	▪ Ends if no operation is performed for 3 minutes. If you do not press SET, the 
display closes with the set content not being applied.

Function Setting (          : Default)
F1
(Auto Off)

01( OFF )
02( ON )

•	When set to “ON”, the unit stops automatically 
after 12 hours and the TIMER lamp blinks.

F2
(Plasmacluster Ion)

01(OFF)
02( ON )

•	Even when set to “OFF”, this setting turns “ON” 
while deodorizing and during internal drying.

F3
(Auto Restart)

01(OFF)
02( ON )

•	When set to “ON”, if there is a power outage 
or the power plug is disconnected during 
operation, operation resumes when the power 
is reconnected.

F4
(Internal Dry)

01(OFF)
02( ON )

•	When set to “ON”, the internal drying lamp 
lights, and after clothes drying/dehumidification 
finished the louvers close and air blowing 
operation is performed for 90 minutes.

F5
(Beeping Sound)	

01(OFF)
02( ON )

•	When set to “OFF”, the unit does not emit a 
sound when the water tank is full, when the unit 
starts or stops due to TIMER setting, or when 
the unit stops due to AUTO OFF setting.

F6
(Light Control)

01(OFF)
02(Dark)
03( ON )

•	When set to “OFF”, the unit provides a “Dark” 
notification for error displays or when the 
water tank is full.Additionally, “Dark” lights for 8 
seconds when the operation button is pressed.

Reverse Forward SET
♪

Reverse Forward SET
♪～

♪～

more 3 sec.

♪♪～
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HOW TO DRAIN (Water Tank)
When the Water Tank is Full, “FULL” is blinking.

1.	Remove the Water Tank.

2.	Dispose the water of the 
Water Tank.

3.	Install the Water Tank.

NOTE
	▪ Clean the Water Tank about once a week.  
If you do not clean the Water Tank, it can cause mold, bacteria, and bad odors.

AUTO OFF Function
The operation will stop automatically after 12 hours in case the 
product has been forgotten to be turned off. (page 11 )

Tank Handle

Water Tank

Drain Outlet
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HOW TO DRAIN CONTINUOUS (Hose)
How to pipe the hose
 
 
 
 
 

NOTE
	▪ Immediately after drying clothes or dehumidifying, water may leak from the 
unit. To dry the inside of the unit body, operate on DEODORIZE for at least 60 
minutes before attaching the hose.

1.	Remove the Plug.

2.	Remove the Water Tank.

3.	Insert the hose into the Drain 
Outlet at the located inside the 
unit.
Commercial hose : inner diameter 
15mm (outer diameter up to 21mm)
 
 

4.	Install the Water Tank.
Pass the hose through the tank handle.

(1)(2)

Hose

Drain 
Outlet

Drain 
Stopper

Pass through the 
handle

Always 
have the tip 
slanted.

Do not bend.

Under cold 
weather, do 
not put the 
hose into the 
water.
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CARE AND MAINTENANCE
CAUTION

	▪ Make sure to turn off and unplug the product before cleaning the product.
	▪ Do not use detergents other than those that are mentioned in this manual.

	▪ Do not clean the product with volatile fluids. 
(Benzine, paint thinner, polishing powder or grease, etc.) 
Using these items may cause damage or discoloration of the product or 
sensor malfunction.

NOTE
	▪ Drain before cleaning.(page 12 )

WATER TANK (About once a week)

1.	Remove the Tank Cover.

2.	Wash the inside of the Water 
Tank.
NOTE

	▪ If the dirt is heavy, please dissolve 
neutral detergent in lukewarm water 
and wash.

3.	Dry the tank with a soft cloth.

4.	Install the Tank Cover.

Check the float.
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PRE-FILTER (About once every 2 weeks)

Remove the dust gently with a cleaning 
tool such as a vacuum cleaner.
• Do not give excessive pressure to the Pre-Filter 

when scrubbing it.

NOTE
How to clean and remove a heavy dirt.
1. Add a small amount of neutral detergent to 

water and soak for about 10 minutes.
2. Rinse off  the neutral detergent with clean water.
3. Completely dry in shade.

MAIN BODY (About once a month)

Wipe with a dry, soft cloth.

When storing for a long period (not in use)
1. Dispose tank water and care 

the product. 
NOTE

▪ Wipe off  moisture and dry well.

2. Store in a dry place away 
from direct sunlight.

Pre-Filter

Do not wash with water.

 Plastic bag
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TROUBLESHOOTING
Before contact for service, check the following points to make sure that the 
problem is not a product malfunction.

The room becomes hot.
	▪ The product generates heat during LAUNDRY operation and DEHUMIDIFY 

operation and the room temperature will rise. Warm air will be come out from the 
air outlet, but this is normal and does not indicate a problem with the product.

The product does not dehumidify.
	▪ The performance of dehumidification level varies with the size, structure, 

temperature and humidity level of the room. When room temperature or humidity 
level is low, the performance will become low in general.

	▪ Check whether the Pre-Filter is clean. 
	▪ Check whether the air outlet or air inlet is not blocked.
Sounds 
	▪ The product may seem rather loud for the first 2 to 3 minutes when the product 

is turned on. This is the sound of the compressor starting-up and is perfectly 
normal.

	▪ A soft, swishing noise can be heard immediately after the product is turned on or 
off, and also during operation. This is the sound of the refrigerant flowing inside 
the product.

The sound is too loud.
	▪ The product will sound loudly for the first few seconds upon power-on when the 

room temperature is low. 
	▪ Check whether the product is placed on a stable and level floor.
	▪ Check whether the Pre-Filter is not clogged. 
There is a discrepancy between the product’s Humidity 
Monitor and another hygrometer in the room. 
	▪ There is a difference in the humidity level within the same room.
	▪ The sensor have different measurement parameters.
The water leaks. 
	▪ Check whether the product is placed horizontally. 
	▪ When draining continuous, check whether the hose is inserted all the way 

seated.
Error Display 
	▪ If error occurs repeatedly, contact the Sharp Service Center.

	▪ If the Water Tank is full, drain the water.
	▪ If the Water Tank is not properly placed, place 

the Water Tank correctly.

・ ・ ・ 	▪ Unplug the product, wait one minute, and then 
plug the product in again.
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SPECIFICATIONS
Dehumidifying Specifications

*1	 The amount of humidity that a dehumidifier removes from the air in a day when room 
temperature and relative humidity are kept at 30°C/80%RH and 26.7°C/60%RH respectively.

*2	 The consumption value when fan speed reaches the highest.
*3	 When the product’s power plug is inserted in a wall outlet it consumes the standby power in 

order to operate electrical circuits.
*4	 Based on  standards of JEMA.
*5	 Room size in which approximately 7000 ions per cubic centimeter can be measured in the 

center of the room at a height of approximately 1.2 meters from the floor when the product is 
placed next to a wall and is running at DEODRIZE operation "HIGH" mode setting.

Power Supply 220V - 240V / 50Hz
30°C / 80% RH 26.7°C / 60% RH

Dehumidifying Capacity *1 30 L/day 18.5 L/day
Power Consumption *2 325 W 260 W
Standby Power *3 0.9 W
Recommended Room Size for Dehumidifying *4 39-77 m2

Recommended Room Size for High density 
Plasmacluster ion *5 26 m2

Water Tank Capacity Approx. 4.5 L
Cord Length Approx. 2.0 m
Dimensions (W×H×D) 359 mm × 665 mm × 248 mm 
Weight 17.2 kg



Terima kasih telah membeli Dehumidifier SHARP.
Harap baca manual ini dengan saksama sebelum menggunakan produk.
Manual ini harus disimpan di tempat yang aman sebagai referensi praktis.
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INSTRUKSI KESELAMATAN PENTING
Selalu patuhi tindakan pencegahan keselamatan dasar saat 
menggunakan peralatan listrik, termasuk yang berikut ini:

PERINGATAN – Selalu 
perhatikan hal-hal berikut guna 
mengurangi risiko sengatan 
listrik, kebakaran, atau cedera:
	▪ Baca seluruh instruksi sebelum 

menggunakan produk.
	▪ Gunakan hanya stopkontak yang 

bertegangan 220-240 volt.
	▪ Peralatan ini tidak ditujukan untuk digunakan 

oleh orang (termasuk anak-anak) dengan 
keterbatasan fisik, sensorik, atau mental, atau 
yang kurang pengalaman dan pengetahuan, 
kecuali mereka telah diberi pengawasan atau 
instruksi mengenai penggunaan peralatan 
oleh orang yang bertanggung jawab atas 
keselamatan mereka. Anak-anak harus 
diawasi guna memastikan agar mereka tidak 
bermain-main dengan peralatan ini.

	▪ Jika kabel daya telah rusak, kabel 
tersebut harus diganti oleh produsen, 
agen servis, Pusat Servis resmi Sharp, 
atau orang yang memiliki kualifikasi 
serupa guna menghindari bahaya.

	▪ Pastikan untuk melepas steker daya 
saat menguras air, sebelum melakukan 
pemeliharaan, saat tidak digunakan dalam 
jangka waktu yang lama. Kelalaian dalam 
melakukan hal ini dapat menyebabkan 
korsleting yang mengakibatkan sengatan 
listrik atau kebakaran.

	▪ Jangan gunakan produk jika kabel daya 
atau steker telah rusak atau jika sambungan 
ke stopkontak dinding telah longgar.

	▪ Bersihkan debu dari steker secara berkala.
	▪ Jangan memasukkan jari atau benda 

asing ke dalam saluran masuk atau 
saluran keluar udara.

	▪ Saat mencabut steker daya, selalu 
pegang bagian steker dan jangan pernah 
menarik kabelnya. Kelalaian dalam 
melakukan hal ini dapat menyebabkan 
korsleting yang mengakibatkan sengatan 
listrik atau kebakaran.

	▪ Saat mengeluarkan produk, jangan 
sampai merusak kabel daya dengan 
roda kastor. Kelalaian untuk melakukan 
hal ini dapat menyebabkan sengatan 

listrik, timbulnya panas, atau kebakaran.
	▪ Berhati-hatilah agar tidak merusak 

kabel daya, karena hal itu dapat 
menyebabkan sengatan listrik, panas 
berlebih, atau kebakaran.

	▪ Jangan mencabut steker saat tangan 
Anda basah.

	▪ Jangan letakkan produk di dekat 
peralatan yang mengandung gas 
atau dekat perapian.

	▪ Hanya Pusat Servis Resmi Sharp 
yang boleh melakukan servis pada 
produk ini. Hubungi Pusat Layanan 
terdekat untuk mengatasi masalah, 
penyesuaian, atau perbaikan apa pun.

	▪ Jangan mengoperasikan produk 
di ruangan yang di dalamnya 
terdapat insektisida aerosol. Jangan 
mengoperasikan produk di ruangan 
yang di dalamnya terdapat residu 
minyak, dupa, percikan rokok yang 
menyala, atau asap kimia di udara. 

	▪ Jangan mengoperasikan produk di tempat 
yang dapat terbasahi, seperti kamar mandi.

	▪ Berhati-hatilah saat membersihkan 
produk. Pembersih korosif yang kuat 
dapat merusak bagian luar.

	▪ Jangan meminum air yang ada di Tangki Air.
	▪ Jangan sampai produk terkena air. Jika 

hal ini terjadi, maka dapat menyebabkan 
korsleting atau sengatan listrik.

	▪ Bersihkan Tangki Air secara rutin. Apabila 
produk sedang tidak digunakan, buang air 
yang ada di dalam Tangki Air. Membiarkan 
air tetap di Tangki Air dapat menimbulkan 
jamur, bakteri, dan bau tak sedap. Dalam 
kasus yang jarang terjadi, bakteri tersebut 
dapat menimbulkan bahaya kesehatan.

	▪ Periksa apakah selang tertekuk/terlalu tinggi 
saat Anda ingin menguras secara terus 
menerus, dan letakkan selang di tempat 
yang dapat mengalirkan air dengan lancar.

	▪ Jagalah suhu di sekitar selang agar tetap 
di atas titik beku saat menggunakan 
selang. Air bagian dalam bisa saja 
bocor di dalam ruangan dan membasahi 
perabotan atau dapat menyebabkan 
sengatan/kebocoran listrik, kebakaran.
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CATATAN - Yang harus 
dilakukan jika produk mengganggu 
penerimaan sinyal radio atau TV. 
Apabila produk mengganggu penerimaan 
sinyal radio atau televisi, cobalah satu 
atau beberapa tindakan berikut:
	▪ Sesuaikan atau ubah posisi antena 

penerima.
	▪ Perjauh jarak antara produk dengan 

radio atau TV.
	▪ Sambungkan peralatan ke stopkontak 

di sirkuit listrik yang berbeda dari 
stopkontak yang digunakan penerima 
sinyal radio atau TV.

	▪ Konsultasikan dengan dealer atau 
teknisi radio atau TV yang berkualifikasi.

PERHATIAN MENGENAI 
PENGOPERASIAN
	▪ Jangan halangi saluran masuk dan 

saluran keluar udara.
	▪ Jangan meletakkan produk di dekat 

atau di atas benda panas, seperti 
kompor atau pemanas, atau di tempat 
yang dapat terkena uap.

	▪ Selalu operasikan produk dalam posisi tegak.
	▪ Matikan produk dan kosongkan Tangki 

Air sebelum dipindahkan.
	▪ Saat memindahkan produk, gunakan 

pegangan di kedua sisi. Jangan 
memindahkan produk saat sedang 
beroperasi.

	▪ Jika produk berada di lantai yang 
mudah rusak, di permukaan yang 
tidak rata, atau di karpet berbulu tebal, 
angkat produk saat dipindahkan.

	▪ Saat memindahkan produk dengan 
roda kastornya, pindahkan secara 
perlahan dan dalam arah horizontal.

	▪ Jangan mengoperasikan produk 
apabila Tangki Air tidak terpasang 
dengan benar.

	▪ Hanya gunakan kain lembut untuk 
membersihkan bagian luar. Jangan 
gunakan cairan atau deterjen yang mudah 
menguap. Permukaan produk dapat rusak 
atau retak akibat tiner cat Benzene atau 
bubuk pemoles. Selain itu, sensor dapat 
mengalami malafungsi sebagai akibat dari 
penggunaan bahan tersebut.

	▪ Jangan menggoyang Tangki Air selagi 
memegang gagang pembawa.

	▪ Jangan sampai menumpahkan air saat 
mengeluarkan atau membersihkan 
Tangki Air.

	▪ Jangan copot Pelampung.
	▪ Jangan gunakan deterjen untuk 

melakukan pemeliharaan Tangki 
Air dan Tutup Tangki. Penggunaan 
bahan tersebut dapat menyebabkan 
deformasi, noda, retak (kebocoran air).

	▪ Jangan menggosok Pra-Filter 
dengan keras selama melakukan 
pemeliharaan.

PEDOMAN PEMASANGAN
	▪ Hindari lokasi di mana sensor dapat 

terkena angin secara langsung. Lokasi 
semacam itu dapat menyebabkan 
produk mengalami malafungsi.

	▪ Hindari lokasi di mana furnitur, kain, 
atau objek lain dapat bersentuhan 
dengan produk dan mengganggu 
keluar masuknya udara.

	▪ Hindari lokasi di mana produk terkena 
kondensasi atau perubahan suhu 
yang drastis. Suhu ruangan yang tepat 
adalah antara 4 - 38°C.

	▪ Letakkan produk pada permukaan 
yang rata dan stabil dengan sirkulasi 
udara yang memadai. Apabila 
diletakkan di atas karpet tebal, produk 
mungkin sedikit bergetar. Letakkan 
produk pada permukaan yang rata 
guna menghindari bocornya air dari 
Tangki Air.

	▪ Hindari lokasi yang menimbulkan 
gemuk atau asap berminyak. 
Meletakkan produk di tempat 
semacam itu dapat mengakibatkan 
bagian luar produk retak dan sensor 
mengalami malafungsi.

	▪ Harap letakkan produk agak jauh dari 
dinding. Dinding yang berada tepat di 
belakang saluran keluar udara dapat 
menjadi kotor seiring waktu. Saat 
menggunakan produk dalam jangka 
waktu lama di lokasi yang sama, 
bersihkan dinding yang berdekatan 
dengan produk secara berkala.
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Dehumidifikasi
Sesuai dengan prinsip penghasilan tetesan air ketika udara hangat dengan uap 
air yang banyak bersentuhan dengan benda dingin, udara basah ditiupkan dalam 
evaporator untuk menghilangkan uap air.

Dalam kasus berikut, kompresor akan berhenti dan tidak akan melakukan 
dehumidifikasi. 

	▪ Ketika suhu ruangan lebih rendah dari 4°C atau lebih tinggi dari 38°C.
	▪ Waktu 3 menit ketika produk dioperasikan kembali berikutnya guna melindungi 
produk. 
* Segera setelah steker daya dicolokkan. 
* Segera setelah operasi Laundry Drying/Dehumidifying dihentikan.

	▪ Saat suhu ruangan turun di bawah 18°C, kompresor akan berhenti dan mode 
aliran udara “HIGH” akan beroperasi selama sekitar 12 menit sekali setiap 45 
menit untuk mencegah kerusakan akibat embun beku di dalam produk.  (Mode 
DEFROST / Lampu DEFROST menyala.)

Fungsi INTERNAL DRY
Saat pengoperasian berhenti, “INTERNAL DRY” akan berkedip dan 
pengeringan internal dimulai. Untuk menghentikan pengeringan internal, 
tekan tombol Daya ON/OFF sekali lagi. (halaman 11 )
Fungsi ini akan mengeringkan bagian dalam unit utama guna 
menghilangkan uap air.

①

④

②

③
Udara kering

Udara 
lembap

Tangki Air

Evaporator

Kondensator
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 NAMA BAGIAN
BODI UTAMA
(DEPAN)

(BELAKANG)

1 Panel Pengoperasian
2 Pegangan (2 Titik)
3 Tangki Air
4 Saluran Keluar Pengurasan
5 Tutup Tangki
6 Pelampung
7 Pegangan Tangki
8 Jendela Ketinggian Air
9 Panel Depan 
10 Pra-Filter

11 Kisi-kisi Vertikal
12 Saluran Keluar Udara
13 Kisi-kisi Horizontal
14 Bodi Utama
15 Sensor Suhu / Kelembapan
16 Saluran Masuk Udara (2 Titik)
17 Roda Kastor (4 Titik)
18 Kabel Daya, Steker

(Bentuk steker daya bergantung 
pada masing-masing negara)

1

2

12
13 15

16

9 10

11

14

3

6

7

8

4 5

18
17
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PANEL PENGOPERASIAN

1 Tombol Daya ON/OFF
2 Lampu, Tombol LAUNDRY
3 Lampu, Tombol DEHUMIDIFY
4 Lampu, Tombol DEODORIZE
5 Lampu, Tombol V.SWING
6 Lampu, Tombol TIMER
7 Lampu, Tombol HUMIDITY 

SELECT
 Tekan 3 dtk  Tombol Child-Lock

8 Lampu Child-Lock
9 Lampu DEFROST

• Menunjukkan bahwa produk beroperasi 
dalam mode DEFROST.

10 Lampu INTERNAL DRY

11 Lampu FULL (Merah)
• Berkedip saat Tangki Air sudah Penuh.

12 TAMPILAN
• Kelembapan 25% - 75% ditampilkan.

24% atau kurang 76% atau lebih
• Menunjukkan waktu yang disetel atau 

waktu yang tersisa dari timer ON/OFF.
• Menunjukkan kelembapan yang disetel 

dari mode HUMIDITY SELECT.
13 Lampu Ion Plasmacluster (Biru)

AKSESORI
1 Selang Fleksibel
2 Bagian Sambungan
3 Nosel Sepatu
4 Nosel Lebar

8

25 47 3 16

11

9

12

13
10

1 2 3 4
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PENGOPERASIAN LAUNDRY
1.	Nyalakan daya.

Colokkan steker daya ke stopkontak listrik dan tekan tombol 
Daya ON/OFF.

2.	Pilih mode pengoperasian.
♪♪

AUTO:
Menilai tingkat kekeringan cucian berdasarkan suhu dan kelembapan ruangan, 
beralih antara dehumidifikasi dan hembusan udara saat mengeringkan 
pakaian.
Apabila cucian dianggap sudah kering, “AUTO” akan berkedip dan 
pengoperasian berhenti.
SPOT:
Pasangkan aksesori ke nosel sepatu pengering atau ke lemari.

Memasang aksesori
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.	Hentikan pengoperasian.
Tekan tombol Daya ON/OFF.
Saat pengoperasian berhenti, “INTERNAL DRY” akan 
berkedip dan pengeringan internal dimulai. Untuk 
menghentikan pengeringan internal, tekan tombol Daya ON/
OFF sekali lagi. (halaman 11 )

CATATAN
	▪ Saat tangki air sudah penuh, indikator “FULL” akan berkedip dan pengoperasian 
berhenti. (halaman 12 )

♪～
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PENGOPERASIAN DEHUMIDIFY
1.	Nyalakan daya.

Colokkan steker daya ke stopkontak listrik dan tekan tombol 
Daya ON/OFF.

2.	Pilih mode pengoperasian.
♪♪

AUTO:
Kelembapan dan kecepatan kipas dikontrol secara otomatis oleh “sensor suhu 
dan kelembapan”.

Suhu 4-18oC 18-24oC 24-28oC 28-38oC
Kelembapan Target 65% 60% 55% 45%

CATATAN
	▪ Tekan tombol HUMIDITY SELECT untuk mengubah kelembapan target.
(halaman 10 )

3.	Hentikan pengoperasian.
Tekan tombol Daya ON/OFF.
Saat pengoperasian berhenti, “INTERNAL DRY” akan 
berkedip dan pengeringan internal dimulai. Untuk 
menghentikan pengeringan internal, tekan tombol Daya ON/
OFF sekali lagi. (halaman 11 )

CATATAN
	▪ Saat tangki air sudah penuh, indikator “FULL” akan berkedip 
dan pengoperasian berhenti. (halaman 12 )

♪～
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PENGOPERASIAN DEODORIZE
1.	Nyalakan daya.

Colokkan steker daya ke stopkontak listrik dan tekan tombol 
Daya ON/OFF.

2.	Pilih mode pengoperasian.
♪♪

3.	Hentikan pengoperasian.
Tekan tombol Daya ON/OFF.

CATATAN
	▪ Selama pengoperasian DEODORIZE, Ion Plasmacluster akan disetel ke “ON” 
bahkan ketika “OFF” dipilih.
	▪ Unit dapat beroperasi bahkan saat tangki air penuh.

♪～
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KISI-KISI VERTICAL SWING
♪♪

Lebar Berhenti

Tekan tombol V.SWING untuk memilih rentang arah aliran udara.
Untuk menghentikan kisi-kisi pada posisi yang diinginkan, tekan tombol V.SWING 
saat kisi-kisi berayun dalam posisi “Lebar”.

CATATAN
▪ Anda tidak dapat melakukan pengoperasian apa pun saat unit sedang 

menjalankan operasi LAUNDRY “SPOT”.
▪ Arahkan Kisi-kisi Horizontal secara manual untuk 

menyesuaikan arah aliran udara ke kiri atau kanan.

TIMER
……

♪♪

1 jam 2 jam 9 jam Batal

Setelah 8 detik, akan terdengar bunyi bip.

TIMER ON
Tekan tombol TIMER saat pengoperasian telah berhenti untuk memilih waktu 
hingga pengoperasian dimulai.
Produk akan mulai beroperasi secara otomatis setelah waktu yang dipilih 
berlalu.

TIMER OFF
Tekan tombol TIMER saat unit sedang beroperasi untuk memilih waktu hingga 
pengoperasian berhenti.
Produk akan berhenti beroperasi secara otomatis setelah waktu yang dipilih 
tercapai.
CATATAN
▪ Tekan tombol TIMER saat timer OFF untuk menampilkan waktu yang tersisa. 

Tekan tombol untuk mengubah waktu.
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HUMIDITY SELECT
……

♪♪

Setelah 8 detik, unit akan berbunyi bip dan kembali ke 
tampilan awal.

Batal

Tekan tombol HUMIDITY SELECT guna memilih kelembapan target untuk 
pengoperasian DEHUMIDIFY “AUTO”.
CATATAN

	▪ Tekan tombol HUMIDITY SELECT untuk memeriksa kelembapan yang disetel.

CHILD LOCK
Tekan tombol HUMIDITY SELECT setidaknya 
selama 3 detik untuk mengunci tombol 
pengoperasian.

CATATAN
	▪ Anda dapat menghentikan pengoperasian bahkan saat child lock sedang aktif.

3 dtk lebih.

Kunci
♪

Buka kunci
♪♪

3 dtk lebih.
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MENGUBAH SETELAN PRODUK
1.	Matikan Produk. 

Lalu tekan setidaknya 3 detik 
untuk masuk ke mode setelan.

2.	Ubah fungsi.
Contoh: Menyetel OFF Otomatis “F1” ke ON “02”
(1) 	Pilih dan setel angka fungsi. 

 
 

(2) 	Pilih dan setel angka 
setelan. 
 
 

3.	Keluar dari setelan.

CATATAN
	▪ Apabila angka setelan ditetapkan, nomor fungsi berikutnya akan ditampilkan.
	▪ Akan berakhir jika tidak ada operasi yang dilakukan selama 3 menit. Jika Anda tidak 
menekan ATUR, tampilan akan ditutup dan konten yang disetel tidak diterapkan.

Fungsi Setelan (          : Default)
F1
(Off Otomatis)

01( OFF )
02( ON )

•	Saat disetel ke “ON”, unit akan berhenti secara otomatis 
setelah 12 jam dan lampu timer akan berkedip.

F2
(Ion Plasmacluster)

01(OFF)
02( ON )

•	Bahkan saat disetel ke “OFF”, setelan ini akan 
berubah menjadi “ON” saat menghilangkan bau 
dan selama pengeringan internal.

F3
(Mulai Ulang 
Otomatis)

01(OFF)
02( ON )

•	Saat disetel ke “ON”, jika terjadi pemadaman 
listrik atau steker daya dicabut selama 
pengoperasian, maka pengoperasian akan 
dilanjutkan setelah daya tersambung kembali.

F4
(Kering Internal)

01(OFF)
02( ON )

•	Saat disetel ke “ON”, lampu pengeringan internal akan 
menyala, dan setelah pengeringan/dehumidifikasi 
pakaian selesai, kisi-kisi akan menutup dan operasi 
pengembusan udara akan dilakukan selama 90 menit.

F5
(Suara Bip)	

01(OFF)
02( ON )

•	Saat disetel ke “OFF”, unit tidak mengeluarkan 
suara ketika tangki air sudah penuh, ketika unit 
menyala atau mati karena setelan TIMER, atau 
ketika unit berhenti karena setelan AUTO OFF.

F6
(Kontrol Ringan)

01(OFF)
02(Gelap)
03( ON )

•	Saat disetel ke “OFF”, unit memberikan notifikasi 
“Gelap” untuk tampilan kesalahan atau ketika tangki 
air sudah penuh. Selain itu, “Gelap” akan menyala 
selama 8 detik saat tombol pengoperasian ditekan.

Balik Maju ATUR
♪

♪～
Balik Maju ATUR

♪～

3 dtk lebih.

♪♪～
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CARA MENGURAS (Tangki Air)
Saat Tangki Air sudah Penuh, indikator “FULL” akan berkedip.

1.	Keluarkan Tangki Air.

2.	Buang air yang ada di 
Tangki Air.

3.	Pasang Tangki Air.

CATATAN
	▪ Bersihkan Tangki Air sekitar seminggu sekali.  
Jika Anda tidak membersihkan Tangki Air, hal itu dapat menimbulkan jamur, 
bakteri, dan bau tak sedap.

Fungsi AUTO OFF
Pengoperasian akan berhenti secara otomatis setelah 12 jam apabila 
produk lupa dimatikan. (halaman 11 )

Pegangan Tangki

Tangki Air

Saluran Keluar 
Pengurasan
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Selalu 
miringkan 
ujungnya.

Jangan 
sampai 
tertekuk.

Saat cuaca 
dingin, jangan 
memasukkan 
selang ke 
dalam air.

CARA MENGURAS SECARA KONTINU (Selang)
Cara menjulurkan selang
 
 
 
 
 

CATATAN
	▪ Segera setelah mengeringkan pakaian atau melakukan dehumidifikasi, air dapat 
bocor dari unit. Untuk mengeringkan bagian dalam bodi unit, operasikan pada 
DEODORIZE selama minimal 60 menit sebelum memasang selang.

1.	Cabut Steker.

2.	Keluarkan Tangki Air.

3.	Masukkan selang ke dalam 
Saluran Keluar Pengurasan yang 
terletak di dalam unit.
Selang komersial: diameter bagian 
dalam 15 mm (diameter bagian luar 
hingga 21 mm)
 
 

4.	Pasang Tangki Air.
Lewatkan selang melalui pegangan tangki.

(1)(2)

Selang

Lewatkan melalui 
pegangan

Sumbat 
Pengurasan

Saluran Keluar 
Pengurasan

Selalu 
miringkan 
ujungnya.

Jangan 
sampai 
tertekuk.

Saat cuaca 
dingin, jangan 
memasukkan 
selang ke 
dalam air.



ID-14

PERAWATAN DAN PEMELIHARAAN
PERHATIAN

	▪ Pastikan untuk mematikan serta mencabut steker produk sebelum 
membersihkan produk.
	▪ Jangan gunakan deterjen selain yang disebutkan dalam manual ini.

	▪ Jangan membersihkan produk menggunakan cairan yang mudah menguap. 
(Bensin, tiner cat, bubuk pemoles atau gemuk, dll.) 
Penggunaan barang-barang ini dapat menyebabkan kerusakan maupun 
perubahan warna pada produk atau malafungsi sensor.

CATATAN
	▪ Kuras air sebelum pembersihan.(halaman 12 )

TANGKI AIR (Sekitar seminggu sekali)

1.	Lepaskan Tutup Tangki.

2.	Cucilah bagian dalam Tangki Air.
CATATAN

	▪ Jika kotorannya membandel, larutkan 
deterjen netral dalam air hangat lalu 
cucilah.

3.	Keringkan tangki dengan kain 
lembut.

4.	Pasang Tutup Tangki.

Periksa 
pelampungnya.
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PRA-FILTER (Sekitar 2 minggu sekali)

Bersihkan debu secara perlahan dengan 
alat pembersih seperti penyedot debu.
• Jangan memberikan tekanan yang berlebihan pada 

Pra-Filter saat menggosoknya.

CATATAN
Cara membersihkan dan menghilangkan 
kotoran yang membandel.
1. Tambahkan sedikit deterjen netral ke dalam air 

dan rendam selama sekitar 10 menit.
2. Bilas deterjen netral dengan air bersih.
3. Keringkan sepenuhnya di tempat teduh.

BODI UTAMA (Sekitar sebulan sekali)

Bersihkan dengan kain kering dan lembut.

Saat disimpan dalam jangka waktu lama (tidak digunakan)
1. Buang air yang ada di 

tangki dan rawatlah produk. 
CATATAN

▪ Bersihkan uap air dan keringkan 
dengan baik.

2. Simpan di tempat kering 
dan terhindar dari sinar 
matahari langsung.

Pra-Filter

Jangan dicuci dengan air.

 Kantong plastik
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PENYELESAIAN MASALAH
Sebelum menghubungi layanan servis, periksalah hal-hal berikut guna 
memastikan bahwa masalahnya adalah bukan sebuah malafungsi produk.

Ruangan menjadi panas.
	▪ Produk menghasilkan panas selama pengoperasian LAUNDRY dan 

pengoperasian DEHUMIDIFY sehingga suhu ruangan akan naik. Udara 
hangat akan keluar dari saluran keluar udara, namun hal ini normal dan tidak 
menunjukkan adanya masalah pada produk.

Produk tidak melakukan dehumidifikasi.
	▪ Kinerja tingkat dehumidifikasi bervariasi tergantung pada ukuran, struktur, suhu, 

dan tingkat kelembapan ruangan. Bila suhu ruangan atau tingkat kelembapan 
rendah, kinerja secara umum akan menjadi rendah.

	▪ Periksa apakah Pra-Filter sudah bersih. 
	▪ Periksa apakah saluran keluar udara atau saluran masuk udara tidak terhalangi.
Suara 
	▪ Produk mungkin terdengar agak berisik selama 2 hingga 3 menit pertama saat 

produk dinyalakan. Ini adalah suara kompresor yang sedang menyala dan ini 
sepenuhnya normal.

	▪ Suara berdesis lembut dapat terdengar segera setelah produk dinyalakan atau 
dimatikan, dan juga selama pengoperasian. Ini adalah suara zat pendingin yang 
mengalir di dalam produk.

Suaranya terlalu keras.
	▪ Produk akan bersuara keras selama beberapa detik pertama ketika dinyalakan 

saat suhu ruangan rendah. 
	▪ Periksa apakah produk diletakkan di lantai yang stabil dan rata.
	▪ Periksa apakah Pra-Filter tidak tersumbat. 
Terdapat ketidaksesuaian antara Pemantau Kelembapan 
produk dengan higrometer lain di dalam ruangan. 
	▪ Terdapat perbedaan tingkat kelembapan dalam ruangan yang sama.
	▪ Sensor memiliki parameter pengukuran yang berbeda.
Airnya bocor. 
	▪ Periksa apakah produk diletakkan secara horizontal. 
	▪ Saat menguras secara terus menerus, periksa apakah selang telah dimasukkan 

sepenuhnya ke dalam dudukannya.
Tampilan Kesalahan 
	▪ Jika kesalahan terjadi berulang kali, hubungi Pusat Servis Sharp.

	▪ Jika Tangki Air sudah penuh, kuras airnya.
	▪ Jika Tangki Air tidak diletakkan dengan benar, 

letakkan Tangki Air dengan benar.

・ ・ ・ 	▪ Cabut steker produk, tunggu satu menit, lalu 
colokkan kembali steker produk.
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SPESIFIKASI
Spesifikasi Dehumidifikasi

*1	 Jumlah kelembapan yang dihilangkan dehumidifier dari udara dalam sehari ketika suhu 
ruangan dan kelembapan relatif dijaga pada masing-masing 30°C/80%RH dan 26,7°C/60%RH.

*2	 Nilai konsumsi saat kecepatan kipas mencapai yang tertinggi.
*3	 Saat steker daya produk dicolokkan ke stopkontak dinding, daya siaga akan dikonsumsi guna 

mengoperasikan sirkuit listrik.
*4	 Berdasarkan standar JEMA.
*5	 Ukuran ruangan di mana sekitar 7000 ion per sentimeter kubik dapat diukur di tengah ruangan 

pada ketinggian sekitar 1,2 meter dari lantai saat produk diletakkan di samping dinding dan 
berjalan pada setelan "HIGH" mode pengoperasian DEODRIZE.

Catu Daya 220V - 240V / 50Hz
30°C / 80% RH 26,7°C / 60% RH

Kapasitas Dehumidifikasi *1 30 L/hari 18,5 L/hari
Konsumsi Daya *2 325 W 260 W
Daya Siaga *3 0,9 W
Ukuran Ruangan yang Disarankan untuk Dehumidifikasi *4 39-77 m2

Ukuran Ruangan yang Disarankan untuk Ion 
Plasmacluster Kepadatan Tinggi *5 26 m2

Kapasitas Tangki Air Sekitar 4,5 L
Panjang Kabel Sekitar 2,0 m
Dimensi (L×T×D) 359 mm × 665 mm × 248 mm 
Berat 17,2 kg

PT. SHARP TRADING INDONESIA
Kawasan Industri KIIC, Jl. Harapan Raya Lot LL 1&2,  

Gedung No. 01 Desa Sirnabaya, Kec.
Telukjambe Timur, Kabupaten Karawang 41333



Cảm ơn bạn đã mua Máy hút ẩm SHARP.
Vui lòng đọc kỹ hướng dẫn này trước khi sử dụng sản phẩm.
Nên cất giữ sách hướng dẫn này ở nơi an toàn để tiện tham khảo.
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HƯỚNG DẪN AN TOÀN QUAN TRỌNG
Luôn tuân thủ các biện pháp phòng ngừa an toàn cơ bản 
khi sử dụng các thiết bị điện, bao gồm:

CẢNH BÁO – Luôn tuân thủ 
những điều sau để giảm nguy 
cơ bị điện giật, hỏa hoạn hoặc 
thương tích:
	▪ Đọc tất cả các hướng dẫn trước khi 

sử dụng sản phẩm.
	▪ Chỉ sử dụng ổ cắm điện 220-240 volt.
	▪ Thiết bị này không dành cho những 

người (kể cả trẻ em) bị suy giảm thể 
chất, giác quan hoặc tâm thần, hoặc 
thiếu kinh nghiệm và kiến ​​thức sử 
dụng, trừ khi họ đã được giám sát 
hoặc hướng dẫn sử dụng thiết bị bởi 
người chịu trách nhiệm về sự an toàn 
của họ. Trẻ em phải được giám sát 
để bảo đảm chúng không đùa nghịch 
với thiết bị.

	▪ Nếu dây nguồn bị hỏng, bắt buộc 
phải thay thế dây nguồn bởi nhà sản 
xuất, đại lý dịch vụ, Trung tâm Dịch 
vụ ủy quyền của Sharp hoặc những 
người có trình độ tương tự để tránh 
nguy hiểm.

	▪ Bảo đảm đã rút phích cắm điện khi 
xả nước, trước khi tiến hành bảo trì, 
và cả khi không sử dụng trong thời 
gian dài. Nếu không làm như vậy có 
thể gây đoản mạch dẫn đến điện giật 
hoặc cháy.

	▪ Không sử dụng sản phẩm nếu dây 
nguồn hoặc phích cắm bị hỏng hoặc 
chỗ đấu nối với ổ cắm tường bị lỏng.

	▪ Thường xuyên loại bỏ bụi khỏi phích 
cắm.

	▪ Không đưa ngón tay hoặc vật lạ vào 
cửa hút gió hoặc cửa thoát gió.

	▪ Khi rút phích cắm điện, hãy luôn nắm 
lấy phích cắm và tuyệt đối không 
được cầm dây kéo. Nếu không làm 
như vậy có thể gây đoản mạch dẫn 
đến điện giật hoặc cháy.

	▪ Khi dịch chuyển sản phẩm, không để 
các bánh xe làm hư hỏng dây nguồn. 
Nếu không làm như vậy có thể gây ra 
điện giật, sinh nhiệt hoặc cháy.

	▪ Cẩn thận không được làm hỏng dây 
nguồn, nó có thể gây điện giật, quá 
nhiệt hoặc hỏa hoạn.

	▪ Không rút phích cắm khi tay bạn 
đang ướt.

	▪ Không đặt sản phẩm gần các thiết bị 
dùng gas hoặc lò sưởi.

	▪ Chỉ có Trung tâm Dịch vụ được ủy 
quyền của Sharp mới có thể bảo trì 
sản phẩm này. Hãy liên hệ với Trung 
tâm Dịch vụ gần nhất nếu có bất kỳ 
vấn đề, điều chỉnh hoặc sửa chữa 
nào.

	▪ Không vận hành sản phẩm trong 
phòng có thuốc trừ sâu dạng xịt. 
Không vận hành sản phẩm trong 
phòng có cặn dầu, nhang, tia lửa từ 
thuốc lá đang cháy hoặc hơi hóa chất 
trong không khí. 

	▪ Không vận hành sản phẩm ở những 
nơi có thể bị ướt, chẳng hạn như 
phòng tắm.

	▪ Thận trọng khi vệ sinh sản phẩm. 
Chất tẩy rửa có tính ăn mòn mạnh có 
thể làm hỏng bề ngoài sản phẩm.

	▪ Không uống nước chứa trong Bình 
nước.

	▪ Không để sản phẩm tiếp xúc với 
nước. Làm như vậy có thể gây đoản 
mạch hoặc điện giật.

	▪ Vệ sinh Bình nước thường xuyên. 
Khi không sử dụng sản phẩm, hãy đổ 
bỏ nước trong Bình nước. Để nước 
trong Bình nước có thể gây nấm 
mốc, vi khuẩn và mùi hôi. Trong một 
số ít trường hợp, vi khuẩn như vậy 
có thể gây nguy hiểm cho sức khỏe.

	▪ Kiểm tra xem ống dẫn có bị uốn 
cong/tụt xuống khi cần thoát nước 
liên tục và hãy đặt ống ở nơi có thể 
thoát nước đầy đủ.

	▪ Bảo đảm nhiệt độ xung quanh ống 
dẫn trên điểm đóng băng khi sử dụng 
ống. Nước bên trong có thể rò rỉ vào 
phòng và làm ẩm đồ đạc hoặc có thể 
gây điện giật/rò rỉ, hỏa hoạn.
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LƯU Ý - Phải làm gì nếu sản 
phẩm gây nhiễu tín hiệu của đài 
radio hoặc TV. 
Nếu sản phẩm gây nhiễu sóng radio 
hoặc tivi, hãy thử một hoặc nhiều biện 
pháp sau:
	▪ Điều chỉnh hoặc thay đổi vị trí ăng-ten 

thu sóng.
	▪ Tăng khoảng cách giữa sản phẩm và 

đài radio hoặc TV.
	▪ Đấu nối thiết bị vào ổ cắm trên một 

mạch điện khác với mạch điện của 
máy thu sóng radio hoặc TV.

	▪ Hỏi ý kiến của đại lý hoặc kỹ thuật viên 
radio hoặc TV có trình độ.

THẬN TRỌNG TRONG 
QUÁ TRÌNH VẬN HÀNH
	▪ Không bịt chặn cửa hút gió hoặc cửa 

thoát gió.
	▪ Không đặt sản phẩm gần hoặc trên 

các vật nóng, chẳng hạn như bếp lò 
hoặc lò sưởi hoặc nơi sản phẩm có 
thể tiếp xúc với hơi nước.

	▪ Luôn vận hành sản phẩm ở tư thế 
thẳng đứng.

	▪ Tắt sản phẩm và đổ hết nước trong 
Bình nước trước khi di chuyển.

	▪ Khi di chuyển sản phẩm, hãy dùng 
các tay cầm ở cả hai bên. Không di 
chuyển sản phẩm khi thiết bị đang 
hoạt động.

	▪ Nếu sản phẩm nằm trên sàn dễ bị hư 
hỏng, bề mặt không bằng phẳng hoặc 
thảm dày, hãy nhấc sản phẩm lên khi 
di chuyển.

	▪ Khi di chuyển sản phẩm bằng bánh 
xe, hãy di chuyển sản phẩm từ từ và 
theo hướng ngang.

	▪ Không vận hành sản phẩm khi chưa 
lắp đặt Bình nước đúng cách.

	▪ Chỉ làm sạch bên ngoài bằng vải 
mềm. Không sử dụng chất lỏng dễ 
bay hơi hoặc chất tẩy rửa. Bề mặt sản 
phẩm có thể bị hư hỏng hoặc nứt do 
chất pha loãng sơn Benzen hoặc bột 
đánh bóng. Ngoài ra, cũng có thể làm 
các cảm biến gặp trục trặc.

	▪ Không lắc Bình nước trong khi nắm 
giữ bằng tay cầm.

	▪ Tránh làm đổ tràn nước khi tháo hoặc 
vệ sinh Bình nước.

	▪ Không tháo Phao.
	▪ Không sử dụng chất tẩy rửa để bảo 

trì Bình nước và Nắp bình chứa. Các 
chất này sẽ gây biến dạng, xỉn màu, 
nứt nẻ (rò rỉ nước).

	▪ Không chà rửa mạnh Bộ lọc sơ bộ 
trong quá trình bảo trì.

HƯỚNG DẪN LẮP ĐẶT
	▪ Tránh những vị trí mà các cảm biến sẽ 

tiếp xúc trực tiếp với gió. Đặt máy ở 
những vị trí như vậy có thể khiến sản 
phẩm bị trục trặc.

	▪ Tránh những vị trí mà đồ nội thất, vải 
hoặc các đồ vật khác có thể tiếp xúc 
với sản phẩm và cản trở quá trình hút 
và thoát khí.

	▪ Tránh những nơi sản phẩm tiếp xúc 
với hơi nước ngưng tụ hoặc có thay 
đổi lớn về nhiệt độ. Nhiệt độ phòng 
thích hợp sẽ từ 4 - 38°C.

	▪ Đặt sản phẩm trên bề mặt bằng phẳng 
và ổn định, có đủ không khí lưu thông. 
Khi đặt trên thảm dày, sản phẩm có 
thể rung nhẹ khi hoạt động. Đặt sản 
phẩm trên bề mặt bằng phẳng để 
tránh nước rò rỉ từ Bình nước.

	▪ Tránh những nơi tạo ra dầu mỡ hoặc 
hơi dầu. Làm như vậy có thể khiến vỏ 
ngoài sản phẩm nứt nẻ và các cảm 
biến bị trục trặc.

	▪ Vui lòng đặt sản phẩm cách xa tường 
một khoảng. Chỗ tường ngay phía 
sau cửa thoát gió có thể bị bẩn theo 
thời gian. Khi sử dụng sản phẩm trong 
thời gian dài ở cùng một vị trí, hãy vệ 
sinh định kỳ chỗ tường liền kề với sản 
phẩm.



VI-3

TI
ẾN

G
 V

IỆ
T

Hút ẩm
Theo nguyên lý sẽ tạo ra các giọt nước khi không khí ấm có nhiều hơi ẩm tiếp 
xúc với các vật lạnh, không khí ẩm sẽ được thổi vào thiết bị bay hơi để loại bỏ 
hơi ẩm.

Trong các trường hợp sau, máy nén sẽ dừng lại và không hút ẩm. 
	▪ Khi nhiệt độ phòng thấp hơn 4°C hoặc cao hơn 38°C.
	▪ Khoảng thời gian 3 phút khi sản phẩm hoạt động trở lại ở các trường hợp sau 
để bảo vệ sản phẩm. 
* Ngay lập tức sau khi cắm phích cắm điện. 
* Ngay lập tức sau khi ngừng hoạt động Sấy/Hút ẩm đồ giặt.

	▪ Khi nhiệt độ phòng giảm xuống dưới 18°C, máy nén sẽ dừng và chế độ luồng 
khí “HIGH” sẽ hoạt động trong khoảng 12 phút cứ sau 45 phút một lần để 
tránh hư hỏng do sương giá bên trong sản phẩm.  (Chế độ DEFROST / Đèn 
DEFROST được bật.)

Chức năng SẤY KHÔ BÊN TRONG
Khi hoạt động dừng lại, chữ “INTERNAL DRY” sẽ nhấp nháy và quá trình 
sấy khô bên trong bắt đầu. Để ngừng sấy khô bên trong, nhấn nút BẬT/
TẮT nguồn một lần nữa. (trang 11 )
Chức năng này sẽ sấy khô bên trong thiết bị chính để loại bỏ hơi ẩm.

①

④

②

③
Không khí khô

Không 
khí ẩm

Bình nước

Thiết bị bay hơi

Bình ngưng
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 TÊN BỘ PHẬN
THÂN MÁY
(TRƯỚC)

(SAU)

1 Bảng vận hành
2 Tay cầm (2 vị trí)
3 Bình nước
4 Cửa xả nước
5 Nắp bình chứa
6 Phao
7 Tay cầm bình chứa
8 Cửa sổ mực nước
9 Panen mặt trước 
10 Bộ lọc sơ bộ

11 Cánh đảo gió dọc
12 Cửa thoát gió
13 Cánh đảo gió ngang
14 Thân máy
15 Cảm biến nhiệt độ / độ ẩm
16 Cửa hút gió (2 vị trí)
17 Bánh xe (4 vị trí)
18 Dây nguồn, Phích cắm

(Kiểu phích cắm điện tùy vào 
quốc gia)

1

2

12
13 15

16

9 10

11

14

3

6

7

8

4 5

18
17
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BẢNG VẬN HÀNH

1 Nút BẬT/TẮT nguồn
2 Nút, Đèn LAUNDRY
3 Nút, Đèn DEHUMIDIFY
4 Nút, Đèn DEODORIZE
5 Nút, Đèn V.SWING
6 Nút, Đèn TIMER
7 Nút, Đèn HUMIDITY SELECT

 Nhấn 3 giây  Nút Khóa trẻ em
8 Đèn Khóa trẻ em
9 Đèn DEFROST

• Chỉ báo sản phẩm đang vận hành chế 
độ DEFROST.

10 Đèn INTERNAL DRY

11 Đèn FULL (Đỏ)
• Nhấp nháy khi Bình nước đã đầy.

12 MÀN HIỂN THỊ
• Độ ẩm 25% đến 75% sẽ được hiển thị.

24% trở xuống 76% trở lên
• Chỉ báo thời gian cài đặt hoặc thời gian 

còn lại của bộ hẹn giờ BẬT/TẮT.
• Chỉ báo độ ẩm đang cài đặt của chế độ 

CHỌN ĐỘ ẨM.
13 Đèn Plasmacluster Ion (Xanh 

dương)

PHỤ KIỆN
1 Ống mềm

2 Bộ phận nối
3 Đầu khử mùi giày
4 Đầu hút rộng

8

25 47 3 16

11

9

12

13
10

1 2 3 4
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HOẠT ĐỘNG LAUNDRY
1.	Bật nguồn.

Cắm phích cắm vào ổ điện và nhấn nút BẬT/TẮT nguồn.

2.	Chọn chế độ hoạt động.
♪♪

AUTO:
Đánh giá độ khô của đồ giặt dựa trên nhiệt độ và độ ẩm của phòng, chuyển 
đổi giữa chế độ hút ẩm và thổi khí khi làm khô quần áo.
Khi đồ giặt được cho là đã khô, chữ “AUTO” sẽ nhấp nháy và hoạt động dừng 
lại.
SPOT:
Gắn các phụ kiện vào để sấy khô giày hoặc tủ quần áo.

Gắn các phụ kiện
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.	Dừng hoạt động.
Nhấn nút BẬT/TẮT nguồn.
Khi hoạt động dừng lại, chữ “INTERNAL DRY” sẽ nhấp nháy 
và quá trình sấy khô bên trong bắt đầu. Để ngừng sấy khô 
bên trong, nhấn nút BẬT/TẮT nguồn một lần nữa. (trang 
11 )

LƯU Ý
	▪ Khi bình nước đầy, đèn “FULL” sẽ nhấp nháy và hoạt động sẽ ngừng lại. (trang 
12 )

♪～
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HOẠT ĐỘNG HUMIDITY
1.	Bật nguồn.

Cắm phích cắm vào ổ điện và nhấn nút BẬT/TẮT nguồn.

2.	Chọn chế độ hoạt động.
♪♪

AUTO:
Độ ẩm và tốc độ quạt sẽ được điều khiển tự động bởi “cảm biến nhiệt độ và độ 
ẩm”.

Nhiệt độ 4-18oC 18-24oC 24-28oC 28-38oC
Độ ẩm mục tiêu 65% 60% 55% 45%

LƯU Ý
	▪ Nhấn nút HUMIDITY SELECT để thay đổi độ ẩm mục tiêu.(trang 10 )

3.	Dừng hoạt động.
Nhấn nút BẬT/TẮT nguồn.
Khi hoạt động dừng lại, chữ “INTERNAL DRY” sẽ nhấp nháy 
và quá trình sấy khô bên trong bắt đầu. Để ngừng sấy khô 
bên trong, nhấn nút BẬT/TẮT nguồn một lần nữa. (trang 
11 )

LƯU Ý
	▪ Khi bình nước đầy, đèn “FULL” sẽ nhấp nháy và hoạt động sẽ 
ngừng lại. (trang 12 )

♪～
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HOẠT ĐỘNG DEODORIZE
1.	Bật nguồn.

Cắm phích cắm vào ổ điện và nhấn nút BẬT/TẮT nguồn.

2.	Chọn chế độ hoạt động.
♪♪

3.	Dừng hoạt động.
Nhấn nút BẬT/TẮT nguồn.

LƯU Ý
	▪ Trong quá trình KHỬ MÙI, Plasmacluster Ion sẽ được đặt thành “BẬT” ngay cả 
khi chọn “TẮT”.
	▪ Máy có thể hoạt động ngay cả khi bình nước đang đầy.

♪～
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CÁNH ĐẢO GIÓ XOAY DỌC
♪♪

Rộng Dừng

Nhấn nút V.SWING để chọn phạm vi hướng luồng gió.
Để dừng các cánh đảo gió ở vị trí mong muốn, hãy nhấn nút V.SWING trong khi 
các cánh đảo gió đang xoay ở chế độ “Rộng”.

LƯU Ý
▪ Bạn không thể thực hiện bất kỳ thao tác nào khi thiết bị đang vận hành ở chế độ 

“SPOT” trong hoạt động ĐỒ GIẶT.
▪ Dùng tay di chuyển Cánh đảo gió ngang để chỉnh hướng 

luồng khí sang trái hoặc phải.

HẸN GIỜ
……

♪♪

1hour 2hour 9hour Hủy

Sau 8 giây, máy sẽ phát tiếng bíp.

HẸN GIỜ BẬT
Nhấn nút TIMER trong khi máy dừng hoạt động để chọn thời gian cho đến khi 
hoạt động bắt đầu.
Sản phẩm sẽ tự động khởi động sau khi hết thời gian đã chọn.

HẸN GIỜ TẮT
Nhấn nút TIMER khi máy đang vận hành để chọn thời gian cho đến khi máy 
ngừng hoạt động.
Sản phẩm sẽ tự động dừng lại khi đến thời gian đã chọn.
LƯU Ý
▪ Nhấn nút TIMER trong khi đang trong hoạt động có hẹn giờ TẮT để hiển thị 

thời gian còn lại. Nhấn nút này để thay đổi thời gian đó.
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CHỌN ĐỘ ẨM
……

♪♪

Sau 8 giây, thiết bị sẽ phát ra tiếng bíp và trở về màn 
hình ban đầu.

Hủy

Nhấn nút HUMIDITY SELECT để chọn độ ẩm mục tiêu cho chế độ “AUTO” của 
hoạt động HÚT ẨM.
LƯU Ý

	▪ Nhấn nút HUMIDITY SELECT để kiểm tra độ ẩm đã cài đặt.

KHÓA TRẺ EM
Nhấn nút HUMIDITY SELECT trong ít nhất 3 
giây để khóa nút thao tác.

LƯU Ý
	▪ Bạn có thể dừng hoạt động của máy ngay cả khi khóa trẻ em đang hoạt động.

hơn 3 giây

Khóa
♪

Mở khóa
♪♪

hơn 3 giây
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THAY ĐỔI CÀI ĐẶT SẢN PHẨM
1.	Tắt sản phẩm. 

Sau đó nhấn giữ ít nhất 3 giây 
để vào chế độ cài đặt.

2.	Thay đổi các chức năng.
Ví dụ: Cài đặt chế độ Tự động TẮT “F1” thành BẬT “02”
(1) 	Chọn và cài đặt một mã số 

chức năng. 
 

(2) 	Chọn và cài đặt một mã số 
cài đặt. 
 

3.	Thoát cài đặt.

LƯU Ý
	▪ Khi mã số cài đặt được thiết lập, mã số chức năng tiếp theo sẽ được hiển thị.
	▪ Kết thúc nếu không thực hiện thao tác nào trong 3 phút. Nếu không nhấn ĐẶT, 
màn hiển thị sẽ đóng lại và nội dung đã cài đặt sẽ không được áp dụng.

Chức năng Cài đặt (          : Mặc định)
F1
(Tự động tắt)

01( TẮT )
02( BẬT )

•	Khi được đặt thành “BẬT”, thiết bị sẽ tự động dừng 
sau 12 giờ và đèn hẹn giờ sẽ nhấp nháy.

F2
(Plasmacluster Ion)

01(TẮT)
02( BẬT )

•	Ngay cả khi được đặt thành “TẮT”, cài đặt này 
vẫn sẽ trở thành “BẬT” trong khi khử mùi và 
trong quá trình sấy khô bên trong.

F3
(Tự động khởi động 
lại)

01(TẮT)
02( BẬT )

•	Khi được đặt thành “BẬT”, nếu mất điện hoặc 
phích cắm điện bị ngắt kết nối trong khi vận 
hành, hoạt động sẽ được khôi phục trở lại khi 
nguồn điện được kết nối lại.

F4
(Sấy khô bên trong)

01(TẮT)
02( BẬT )

•	Khi được đặt thành “BẬT”, đèn sấy khô bên trong 
sẽ sáng và sau khi quá trình sấy/hút ẩm quần áo 
kết thúc, các cánh đảo gió sẽ đóng lại và hoạt 
động thổi khí được thực hiện trong 90 phút.

F5
(Tiếng bíp)	

01(TẮT)
02( BẬT )

•	Khi được đặt thành “TẮT”, thiết bị sẽ không 
phát ra âm thanh khi bình nước đầy, khi thiết bị 
khởi động hoặc dừng do cài đặt HẸN GIỜ hoặc 
khi thiết bị dừng do cài đặt TỰ ĐỘNG TẮT.

F6
(Điều khiển đèn)

01(TẮT)
02(Tối)
03( BẬT )

•	Khi được đặt thành “TẮT”, thiết bị sẽ đưa ra 
thông báo “Tối” khi hiển thị lỗi hoặc khi bình 
nước đầy. Ngoài ra, chỉ báo “Tối” sẽ sáng trong 
8 giây khi nhấn nút thao tác.

Lùi lại Tới trước ĐẶT
♪

♪～
Lùi lại Tới trước ĐẶT

♪～

hơn 3 giây

♪♪～
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CÁCH XẢ NƯỚC (Bình nước)
Khi Bình nước đầy, chữ “FULL” sẽ nhấp nháy.

1.	Tháo bình nước ra.

2.	Đổ bỏ nước có trong 
Bình nước.

3.	Lắp bình nước vào.

LƯU Ý
	▪ Vệ sinh Bình nước khoảng một lần một tuần.  
Nếu không vệ sinh bình nước có thể gây ra nấm mốc, vi khuẩn và mùi hôi.

Chức năng TỰ ĐỘNG TẮT
Hoạt động sẽ tự động dừng lại sau 12 giờ trong trường hợp sản 
phẩm bị quên tắt. (trang 11 )

Tay cầm bình chứa

Bình nước

Cửa xả nước
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CÁCH XẢ NƯỚC LIÊN TỤC (Ống dẫn)
Cách nối ống dẫn
 
 
 
 
 

LƯU Ý
	▪ Ngay sau khi sấy khô quần áo hoặc hút ẩm, nước có thể rò rỉ ra khỏi thiết bị. 
Để làm khô bên trong thân máy, hãy vận hành chế độ KHỬ MÙI ít nhất 60 phút 
trước khi gắn ống dẫn.

1.	Tháo phích cắm điện.

2.	Tháo bình nước ra.

3.	Lắp ống dẫn vào Cửa xả nước ở 
vị trí bên trong thiết bị.
Ống dẫn có bán trên thị trường: đường 
kính trong 15mm (đường kính ngoài lên 
tới 21mm)
 
 

4.	Lắp bình nước vào.
Luồn ống dẫn qua tay cầm bình chứa.

(1)(2)

Ống dẫn

Cửa xả 
nước

Nút bịt 
xả nước

Luồn qua tay cầm

Luôn để đầu 
mũi nghiêng 
xuống.

Không được 
uốn cong.

Khi thời tiết 
đang lạnh, 
đừng đặt ống 
dẫn vào trong 
nước.
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CHĂM SÓC VÀ BẢO TRÌ
THẬN TRỌNG

	▪ Bảo đảm đã tắt và rút phích cắm điện sản phẩm trước khi vệ sinh máy.
	▪ Không sử dụng chất tẩy rửa khác với các chất được đề cập trong hướng 
dẫn này.

	▪ Không vệ sinh sản phẩm bằng chất lỏng dễ bay hơi. 
(Benzine, chất pha loãng sơn, bột đánh bóng hoặc dầu mỡ, v.v.) 
Sử dụng những thứ này có thể gây hư hỏng hoặc đổi màu sản phẩm hoặc 
khiến cảm biến trục trặc.

LƯU Ý
	▪ Xả nước trước khi vệ sinh.(trang 12 )

BÌNH NƯỚC (Khoảng một lần một tuần)

1.	Tháo nắp bình chứa.

2.	Rửa sạch bên trong Bình nước.
LƯU Ý

	▪ Nếu bình bẩn quá nhiều, hãy hòa tan 
chất tẩy rửa trung tính vào nước ấm 
và rửa sạch.

3.	Lau khô bình chứa bằng vải 
mềm.

4.	Lắp nắp bình chứa.

Kiểm tra phao.
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BỘ LỌC SƠ BỘ (Khoảng 2 tuần một lần)

Nhẹ nhàng loại bỏ bụi bằng dụng cụ làm 
sạch như máy hút bụi.
• Không tạo áp lực quá lớn lên Bộ lọc sơ bộ khi quét 

chùi nó.

LƯU Ý
Cách vệ sinh và loại bỏ bụi bẩn cứng đầu.
1. Thêm một lượng nhỏ chất tẩy rửa trung tính 

vào nước và ngâm trong khoảng 10 phút.
2. Xối rửa sạch chất tẩy rửa trung tính bằng nước sạch.
3. Để khô hoàn toàn trong bóng râm.

THÂN MÁY (Khoảng một tháng một lần)

Lau bằng vải khô, mềm.

Khi cất giữ trong thời gian dài (không sử dụng)
1. Xả nước trong bình chứa và 

vệ sinh máy. 
LƯU Ý

▪ Lau sạch các chỗ ẩm ướt và lau 
khô kỹ.

2. Bảo quản ở nơi khô ráo 
tránh ánh nắng trực tiếp.

Bộ lọc sơ bộ

Không được rửa bằng nước.

 Túi nhựa
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KHẮC PHỤC SỰ CỐ
Trước khi liên hệ để được bảo trì, hãy kiểm tra các điểm sau để bảo đảm rằng sự 
cố không phải do sản phẩm bị trục trặc.

Trong phòng trở nên nóng bức.
	▪ Sản phẩm sẽ tạo ra nhiệt trong hoạt động LAUNDRY và HUMIDITY và nhiệt độ 

phòng sẽ tăng lên. Không khí ấm sẽ thoát ra từ cửa thoát gió, nhưng điều này là 
bình thường và không phải là sản phẩm có vấn đề.

Sản phẩm không hút ẩm.
	▪ Hiệu suất của mức độ hút ẩm sẽ thay đổi tùy theo kích thước, cấu trúc, nhiệt độ 

và độ ẩm của căn phòng. Khi nhiệt độ phòng hoặc độ ẩm thấp, hiệu suất nhìn 
chung sẽ thấp.

	▪ Kiểm tra xem Bộ lọc sơ bộ có sạch không. 
	▪ Kiểm tra xem cửa thoát gió hoặc cửa hút gió có bị chặn bịt không.

Âm thanh 
	▪ Sản phẩm có thể phát ra âm thanh khá to trong 2 đến 3 phút đầu tiên sau khi 

bật máy. Đây là âm thanh khởi động của máy nén và hoàn toàn bình thường.
	▪ Bạn có thể nghe thấy tiếng ồn nhẹ, róc rách ngay sau khi bật hoặc tắt sản phẩm 

cũng như trong khi vận hành. Đây là âm thanh của môi chất lạnh đang chảy bên 
trong sản phẩm.

Âm thanh quá lớn.
	▪ Sản phẩm sẽ phát ra âm thanh lớn trong vài giây đầu tiên sau khi bật nguồn 

trong lúc nhiệt độ phòng thấp. 
	▪ Kiểm tra xem sản phẩm có được đặt trên bề mặt sàn ổn định và bằng phẳng 

hay không.
	▪ Kiểm tra xem Bộ lọc sơ bộ có bị tắc không. 

Có sự khác biệt giữa Thiết bị theo dõi độ ẩm của sản phẩm và một 
máy đo độ ẩm khác trong phòng. 
	▪ Có sự khác biệt về độ ẩm trong cùng một căn phòng.
	▪ Cảm biến có các thông số đo khác nhau.

Nước bị rò rỉ. 
	▪ Kiểm tra xem sản phẩm có được đặt ngang bằng hay không. 
	▪ Khi nước chảy liên tục, hãy kiểm tra xem ống dẫn có lắp vào đúng vị trí hết mức 

không.
Hiển thị lỗi 
	▪ Nếu lỗi xảy ra nhiều lần, hãy liên hệ với Trung tâm Bảo hành Sharp.

	▪ Nếu Bình nước đang đầy, hãy xả nước.
	▪ Nếu Bình nước không được đặt bình thường, 

hãy đặt Bình nước cho thật đúng cách.

・ ・ ・ 	▪ Rút phích cắm điện sản phẩm, đợi một phút rồi 
cắm điện lại cho sản phẩm.
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THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Thông số kỹ thuật hút ẩm

*1	 Lượng độ ẩm mà máy hút ẩm loại bỏ khỏi không khí trong một ngày khi nhiệt độ phòng và độ 
ẩm tương đối được duy trì ở mức tương ứng là 30°C/80%RH và 26,7°C/60%RH.

*2	 Giá trị tiêu thụ khi tốc độ quạt đạt cao nhất.
*3	 Khi phích cắm điện của sản phẩm được cắm vào ổ điện tường, máy sẽ tiêu thụ điện năng ở 

chế độ chờ để vận hành các mạch điện.
*4	 Dựa trên các tiêu chuẩn của JEMA.
*5	 Kích thước phòng trong đó có thể đo được khoảng 7000 ion trên mỗi centimet khối tại giữa 

phòng, ở độ cao khoảng 1,2 mét so với sàn khi sản phẩm được đặt cạnh tường và đang chạy 
ở cài đặt chế độ “HIGH” cho hoạt động KHỬ MÙI.

Nguồn điện 220V - 240V / 50Hz
30°C / 80% RH 26,7°C / 60% RH

Công suất hút ẩm *1 30 L/ngày 18,5 L/ngày
Công suất tiêu thụ *2 325 W 260 W
Công suất chế độ chờ *3 0,9 W
Kích thước phòng đề xuất để hút ẩm *4 39-77 m2

Kích thước phòng đề xuất cho Plasmacluster ion 
mật độ cao *5 26 m2

Dung tích bình nước Xấp xỉ 4,5 lít
Chiều dài dây Xấp xỉ 2,0 m
Kích thước (Rộng×Cao×Sâu) 359 mm × 665 mm × 248 mm 
Trọng lượng 17,2 kg
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